






























































































































































Critics typically render the term as different (Goldsmith), exotic (Metzger), or rare 

(Morwitz). I prefer foreign because it not only denotates all of the above meanings, but 

includes the standard national usage. Is it not is safe to assume that indeed George 

understands his ideal form to be as much German as foreign in the sense of a (self-) 

translational overlap? Should a historically accurate reading of George's entire oeuvre 

perhaps be a reading which encompasses all the mechanisms of a trilingual self­

translator: a stereoscopic reading in Rose's sense, using both the original language text 

and one (or more) translations while reading? Does not stereoscopic reading make it 

possible to tease out the interliminal and to define it, to move out from the creative 

mechanisms apparent not only in one (written) poem but also in its interplay with its 

potentially transferred version, an imagined afterlife or perhaps a mirrored self? 
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